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Аблай-хитские материалы Ф. П. Аделунга в собрании 
Российской национальной библиотеки

АННОТАЦИЯ. Среди архивных фондов Российской национальной библиотеки особое место занимает фонд 
(Ф. 7) известного историка, археографа и лингвиста Фридриха (Федора Павловича) фон Аделунга (1768–1843). 
Основную часть фонда (183 ед. хр. из 218) составляют рукописные и печатные материалы, собранные Аде-
лунгом в процессе работы по составлению «Обозрения всех известных языков и наречий». Это собрание, 
составлявшееся в течение тридцати пяти лет, включает с большей или меньшей полнотой образцы 200 язы-
ков всех частей света. Присутствуют в нем и материалы по тибетскому языку (Ф. 7. ед. хр. 149), среди кото-
рых были выявлены два важных документа, связанных с историей обнаружения тибетских и монгольских 
рукописей в ойратском монастыре Аблай-хит в первой трети XVIII в. Кроме того, в собрании Российской 
национальной библиотеки имеются рукописи на тибетском языке, хранившиеся ранее в Павловском дворце 
и каталогизированные Аделунгом. Одна из них была атрибутирована им как аблай-хитская. В статье пред-
ставлены результаты анализа этих уникальных материалов, имеющих прямое отношение к истории форми-
рования тибетско-монгольских научных коллекций в России.
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A B S T R A C T. Among the archival collections of the Russian National Library, the materials (Coll. 7) of the well-
known historian, archaeographer, and linguist Friedrich von Adelung (1768–1843) hold significant importance. The 
main part of Adelung’s collection (183 items out of 218) consists of manuscripts and printed materials that he gath-
ered while compiling his Übersicht aller bekannten Sprachen und ihrer Dialekte (“Overview of All Known Lan-
guages and Their Dialects”). Assembled over thirty-five years, the collection includes samples from 200 languages 
from around the world, with varying degrees of completeness. It also features materials on the Tibetan language 
(Coll. 7. Item 149), among which two important documents were identified that relate to the discovery of Tibetan and 
Mongolian manuscripts at the Oirat monastery of Ablai-kit in the early 18th century. Additionally, Tibetan manu-
scripts previously stored in the Pavlovsk Palace and cataloged by Adelung are now preserved in the  Russian Natio
nal Library. One of these manuscripts was identified by Adelung as originating from Ablai-kit. This article presents 
the results of an analysis of these unique materials, which are directly related to the history of the Tibetan-Mongolian 
collections in Russia.
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В последнее десятилетие появилось большое количество публикаций, посвященных фраг-
ментам буддийских книг из ойратских монастырей Семь Палат (Дархан-цоржи-хит) и Абхай-хит 
(на территории современного Восточного Казахстана), с которых началось собирание тибетских 
и монгольских рукописей в Санкт-Петербурге и Западной Европе1. Разрозненные фрагменты ныне 
хранятся по меньшей мере в тринадцати собраниях России, Франции, Великобритании, Германии 
и Швеции. Самая большая часть — в Институте восточных рукописей РАН, наследнике Азиатского 
музея (осн. в 1818 г.), в который были переданы все восточные рукописи из Библиотеки Академии 
наук. Отдельные листы из Семи Палат и Аблай-хита поступили в нее в 1720-е гг. В 1734 г. участ-
ники Второй Камчатской экспедиции (1733–1743) Герхард Фридрих Миллер (1705–1783) и Иоганн 
Георг Гмелин (1709–1755) прислали в Санкт-Петербург около полутора тысяч листов из Аблай-
хита. Трудно сказать, передавал ли кто-либо в дальнейшем в Библиотеку Академии наук другие 
листы из этих ойратских монастырей. 

Доподлинно известно, однако, о поступлении таких листов в начале XIX в. в другое крупное 
древлехранилище города — Императорскую публичную библиотеку, ныне — Российскую нацио-
нальную библиотеку (РНБ). Авторы данной публикации выявили и опубликовали четыре тибетских 
листа (один из них ксилограф) и два монгольских листа из Аблай-хита, хранящиеся в РНБ (Зорин, 
Туранская 2022)2. В 2023 г. А. А. Туранская также обнаружила в архиве и рукописном собрании 
библиотеки некоторые единицы хранения, относящиеся к данной теме. Именно им и посвящена 
наша статья.

ДОКУМЕНТ ИЗ АРХИВНЫХ ФОНДОВ

В РНБ в архивном фонде 7 известного историка, лингвиста и археографа Фридриха (Федора 
Павловича) фон Аделунга (1768–1843)3 выявлен документ на двух листах, связанный с историей 
обнаружения тибетских и монгольских рукописей в ойратских монастырях на Иртыше.

Основную часть фонда (183 ед. хр. из 218) составляют рукописные и печатные материалы, 
собранные Ф. П. Аделунгом в процессе работы по составлению «Обозрения всех известных язы-
ков и наречий» (Adelung 1820), задуманного как введение к последующему изданию “Bibliotheca 
glottica” и продолжение знаменитого многотомного труда И. К. Аделунга «Митридат, или Общее 
языкознание» (Adelung 1806–1817). Это собрание, составлявшееся им в течение тридцати пяти 
лет, включает с большей или меньшей полнотой образцы 200 языков всех частей света4. 

1	 См., например, статьи в специальном выпуске журнала “Revue d’Etudes Tibétaines”, June 2024, no. 71: Tibet and the Oirats — 
The Oirat Legacy and the Origins of Tibetology / ed. by A. Zorin and Ch. Ramble. 

2	 До того краткая информация о трех из них была опубликована в труде О. В. Васильевой по истории первых поступлений вос-
точных книг в собрание библиотеки (Васильева 2020: 64, 239).

3	 Ф. П. Аделунг родился в Пруссии, в г. Штеттине (совр. Щецин), в семье старшего аптекаря военно-полевой службы. Получив 
начальное образование в штеттинской общественной школе, в 1870 г. он переехал в Лейпциг к своему дяде, известному линг-
висту и филологу И. К. Аделунгу (1736–1806); см. о нем: (Basler 1953). По окончании Лейпцигского университета служил 
в Митаве (ныне — Елгава, Латвия) секретарем в Приказе общественного призрения в 1795–1797 гг., а в 1800 г. приехал в Санкт-
Петербург на место цензора при немецком театре и вскоре был назначен его директором. В 1803 г. стал наставником великих 
князей Николая и Михаила Павловичей. В 1809 г. был избран членом-корреспондентом Академии наук и почетным членом 
Харьковского и Дерптского (ныне — Тартуского) университетов. С 1818 г. Аделунг поступил на службу в Министерство ино-
странных дел чиновником особых поручений, а в 1824 г. был назначен начальником учебного отделения восточных языков 
(в дальнейшем Институт восточных языков) при Азиатском департаменте. Академическую известность Аделунгу принесла 
библиография санскритского языка (Adelung 1837). За работу «Критико-литературное обозрение путешественников по России 
до 1700 г. и их сочинения» (Adelung 1846) Академия наук удостоила его полной Демидовской премии. Подробнее о нем см.: 
(Здобнов 1951; Кирикова 2018). Богатая коллекция книг и рукописей, оставшаяся после его смерти, по высочайшему повеле-
нию была приобретена у наследников для библиотеки Санкт-Петербургского университета и Императорской публичной биб
лиотеки.

4	 Фонд включает собранные библиографом Л.  И.  Бакмейстером (1730–1806) и П.  С.  Палласом (1741–1811) материалы для 
«Сравнительных словарей всех языков и наречий» (Сравнительные словари 1789); библиографические и другие материалы 
немецкого ученого из Нюрнберга К. Г. Мурра (1733–1811) для составления так и незаконченной “Bibliotheca glottica”; собрание 
образцов разных языков профессора университета Халле И.  Рюдигера (1751–1822); словники русского дипломата 
и путешественника Н. П. Резанова (1764–1807), составленные им во время путешествия И. Ф. Крузенштерна (1770–1846); 
словари североамериканских языков, приобретенные Аделунгом, и пр.
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Интересующий нас документ обнаружен в ед. хр.  149, имеющей заголовок “Tibetanisch” 
(«Тибетский [язык]»). Несмотря на заголовок, только первые 29 из 53 листов в папке имеют от-
ношение к тибетской теме5. Эти листы включают следующие материалы.

1. Л. 3–106: копия текста на тибетском языке с подстрочным монгольским переводом и до-
полнительными комментариями на монгольском. На первой странице имеется заголовок на не-
мецком языке: “Beschreibung der verschiedenen Arten von Chadak ingleichen über die geheimnißvol-
le Verfertigung der rothen Pastillen Mani Urulu genannt. Auf tangutisch und mongolisch. Das tangutische 
ist mit der Courantschrift welche Akschur genannt wird, geschrieben” («Описание различных видов 
хадака7 и таинственного производства красных пастилок Мани Урулу8. На тангутском и монголь-
ском языках. Тангутский язык написан курсивным письмом Акшур»9). Ниже другим почерком 
написано: “Confer den Brief des Hrn. Professors Pallas vom 18. Jul. 1773”; то есть данная рукопись 
была получена Конференцией АН в письме от П. С. Палласа, датируемом 18 июля 1773 г.10 

2. Л. 11–14: перевод на тибетский язык слов и фраз, сделанный для Л.  И.  Бакмейстера 
(1730–1806) И. Иеригом (1747–1795) в 1780 г.11 На листе 12а имеется подпись в правом верхнем 
углу: “Beylage zu der Tangutschen Übersetzung für Hr. Bakmeister [= Bacmeister]” («Дополнение 
к тибетскому переводу для г-на Бакмейстера»). К ней приписано: “Empfangen d. 4  März 1780” 
(«Получено 4 марта 1780 г.»).

3. Л. 15–18: немецко-тибетский словник, составленный Г.  Ю.  Клапротом (1783–1835) на 
основе некоего тибетско-монгольского словаря, как следует из заголовка “Aus einem Tibetanisch-
Mongolischen Wörterbuche ausgezogen von dem Hrn. Hofrath Klaproth” («Извлечено из тибето-мон-
гольского словаря г-ном надворным советником Клапротом». 

4. Л. 19: заметка об обнаружении в 1722 г. на развалинах «древнего города Булгары» (Болгарского 
городища) на Волге надгробных надписей на армянском и тибетском языках; заметка снабжена 
комментарием, где речь уже идет об армянских и татарских надписях. По всей видимости, лист 
оказался отнесен к тибетской теме ошибочно, но мы публикуем его в приложении с комментарием. 
Автограф Ф. П. Аделунга. На оборотной стороне листа имеется его же пометка: «*) Gerardi Frid. 
Mülleri diss. de Scriptis Tanguticis, in Sibiria repertis. Comment. Acad. Petropol. T. X, p. 432 – Tab. III, 
IV, V, VI». Это отсылка к известной работе Г. Ф. Миллера о тибетских (и монгольских) рукописях, 
найденных в Сибири (Müller 1747). На отмеченной с. 432 речь идет о так называемой Калбасунской 
башне, после чего Миллер переходит к описанию Семи Палат (с. 432–439), а далее — к Аблай-хиту 
(с. 440–451)12; упомянутые рисунки (Tab. III, IV, V, VI) представляют собой изображения Аблай-
хита. Возможно, эта пометка относится к следующему листу в папке, поскольку написана в ниж-
ней части в целом пустой страницы.

5. Л. 20–22: документ, посвященный двум тибетским (л. 20) и одному монгольскому (л. 22) 
листам, обнаруженным в ойратских монастырях, и лист с пометкой Аделунга (л. 21).

5	 Л. 30–52 посвящены некоторым языкам Юго-Восточной Азии; л. 53 содержит дореволюционную роспись содержания папки 
(автор не известен).

6	 На первых двух листах находятся заголовки, относящиеся к содержимому папки.
7	 Хадак — длинный шарф, используемый при встрече гостей, подношении ламам, статуям будд и т. д.
8	 Имеются в виду мани-рилбу (ma ṇi ril bu) — маленькие шарики красноватого цвета, несущие благословение какого-нибудь 

важного учителя (например, далай-ламы) и считающиеся действенным лекарственным средством в тибетской медицине.
9	 Искаженная запись тибетского термина gshar, которым может обозначаться полууставный шрифт умэ. 
10	 П. С. Паллас руководил одним из отрядов Академической экспедиции 1768–1774 гг. Несмотря на то что она имела главным 

образом естественно-научные цели, участники экспедиции привезли значительное количество материалов по культуре 
и языкам различных народов Российской империи. К таким материалам, в частности, можно отнести словари, переданные 
в РНБ из Эрмитажной библиотеки в конце XIX в.: Немецко-русско-ойратский словарь Адриана Соколова, члена экспедиции 
Палласа в Калмыкию в 1769–1770 г. (РНБ, Ф. 958, Эрм. 57); Русско-калмыцкий словарь анонимного автора XVIII в. (РНБ, 
Ф. 885, Эрм. 221). В 1773 г. Паллас прислал в Академию наук образец тибетской скорописи, который ныне хранится в ИВР РАН; 
описывая эту рукопись, немецкий ученый также использовал термин «акшур» (Zorin 2018: 65–67).

11	 Список предваряется небольшим заголовком И. Иерига, который начинается фразой: “In der Thöbbötisch = Tangutschen Sprache 
lautet der zu übersetzende Aufsatz wie folgt” («На тибетском = тангутском языке текст, который нужно перевести, выглядит сле-
дующим образом»). 

12	 См. также перевод работы Г. Ф. Миллера, выполненный А. А. Сизовой и В. В. Зельченко (Миллер 2023: 44–71).
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6. Л. 23–29: иные черновые материалы Аделунга по тибетской тематике13. 
В статье мы остановимся подробнее на пятом документе из списка, который состоит из двух 

оригинальных листов и одного дополнительного листа с краткой пометкой. Представим их текст 
в виде фотокопий, а также транскрипции с параллельным переводом на русский язык и коммен-
тариями.

1. Л. 20 (оборотная сторона пустая): заметки по поводу двух тибетских рукописных листов, 
один из которых, возможно, происходил из Семи Палат, другой — несомненно, из Аблай-хита14. 
Основной текст написан на немецком языке, имеются выписки элементов тибетской графики с двух 
рукописных листов и копия рисунка ступы на бумажной аппликации со второго из них (рис. 1, 
см. вклейку; табл. 1).

Т а б л и ц а  1
Документ с заметками о двух тибетских рукописных листах  

(РНБ. Ф. 7. Ед. хр. 149. Л. 20)

Транскрипция Перевод на русский язык 
Auf beygehendem Blate mit golde geschrieben, finden 
sich, außer denen vorhin gecommunicirten, keine neue 
primordiales; es möchten denn  und  seyn, 
wiewoll sie nicht davor ansehe. 

На приложенном листе, написанном золотом, 
кроме ранее сообщенных, не обнаружено 
никаких новых первичных элементов; ими 
могут быть разве что  и , хотя мне они 
таковыми не кажутся.

Compositae aber Literae seu Syllabae sind hier 
folgende:

Составные же буквы или слоги здесь 
следующие:

auf einem andern mit Silber gepinselten Blate finden 
sich folgende neue Compositae:

На другом листе, расписанном серебром, 
обнаружены следующие новые составные 
элементы:

noch finden sich 2. eintzele  und 2.  nach einem 
puncto.

Еще имеются 2 отдельных  и 2  после 
одной точки***.

Zu unterst unter der Schrift der Letztern seiten dieses 
mit Silber geschriebenen Blates ist ein stück weißes 
Europäischen Papiers angeklebet, worauf folgender 
Götzentempel gemahlet ist.

Внизу под надписью на оборотной стороне 
этого листа, написанного серебром, приклеен 
кусок белой европейской бумаги, на котором 
изображена следующая кумирня.

Die schwartzen striche sind in einem form, es sey nun 
von Holtz, oder Kupfer geschnitten gewesen, sind ins 
papier gedruckt, folglich ist es mit farben illuminiret 
wie zu sehen. 

Черные линии имеют такую форму, будто были 
вырезаны на дереве или меди и напечатаны на 
бумаге и раскрашены красками, как можно 
видеть [на копии]. 

Es muß woll des Dalailama, oder Kutuchts Tempel 
vorstellen sollen.

Это, вероятно, должно изображать храм далай-
ламы или хутухты.

Die Officirer, so diese Blätter mitgebracht, sind der 
Meinung, die Schriften wären gedrucket, weil man 
Kupferstiche dabey gefunden; aber die Schrift ist mit 
einem Pinsel geschrieben, und die Kupfer müßten 
dergleichen eingegrabene Figuren gewest seyn, wie 
dieser Tempel.

Офицеры, которые привезли эти листы, 
считают, что надписи были напечатаны, так как 
они нашли медные формы вместе с ними; 
однако надписи сделаны кистью, а на медных 
[формах], вероятно, были выгравированы 
фигуры, подобные этому храму.

13	 Это рукописные листы, за исключением л. 24, который представляет собой оттиск табл. 22 с образцом тибетского «квадратно-
го» письма из книги П. С. Палласа (Pallas 1801). 

14	 В верхнем левом углу стоит номер 5, который соответствует дореволюционной описи на л. 53 в данной папке.
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Примечания. * Внутри буквы ca стоит точка, которую невозможно передать тибетским шрифтом, поскольку 
такого знака в нем нет; дело в том, что в рукописи (см. рис. 3) внутрь буквы случайно оказалась вписана точка, 
которую автор документа ошибочно принял за диакритический знак (возможно, по аналогии с еврейским письмом).

** Автор документа, по-видимому, принял верхний элемент буквы dza за диакритический знак, потому вклю-
чил букву в список составных элементов.

*** Автор документа счел, что указанный знак следует за точкой (тибетский знак «цэк»), тогда как в действи-
тельности в рукописи представлен особый знак «ше» с двумя точками в верхней части (см. рис. 3). Надо также 
отметить, что этот знак использован в оригинале рукописи один раз на лицевой стороне и пять раз на оборотной 
стороне. Возможно, автор документа обратил внимание именно на то, что знак встречается на обеих сторонах 
листа (в первой строке того и другого). 

Скажем сразу, что нам удалось обнаружить второй из описанных листов в собрании библио
теки Уппсальского университета; он представляет собой фрагмент Аблай-хитского Кагьюра и хра-
нится под шифром O Tibet. 1 (1)15. Но и до этого у нас не было никаких сомнений, что в докумен-
те идет речь о находках в ойратских монастырях Прииртышья. 

Во-первых, мы видим, что автор исследовал рукописи с целью выявления тибетских лигатур 
и букв с огласовками. Ему, очевидно, не была известна подготовленная Г. З. Байером (1694–1738) 
таблица с основной частью букв тибетского алфавита и некоторых лигатур (Bayer 1722), так как 
в последней имеются отдельные элементы, представленные в данном документе (в частности, 
буква dza, лигатура khra, декоративный кружок). Из текста также понятно, что его автором ранее 
были выписаны основные буквы и, возможно, некоторые другие знаки тибетского письма. 

Во-вторых, он пишет о неких офицерах, которые привезли рукописи, — это соответствует 
обстоятельствам обнаружения Семи Палат и Аблай-хита в 1717–1721 гг. российскими военными, 
среди которых были и военнопленные шведской армии. Эти офицеры привезли первые листы 
в Тобольск, где, очевидно, с ними познакомился автор документа16. Этот и предыдущий пункты, на 
наш взгляд, указывают на начало 1720-х гг. и Тобольск как на время и место создания документа.

В-третьих, в собрании ИВР РАН среди фрагментов Аблай-хитского Кагьюра имеются четы-
ре листа, на которые наклеены аппликации с изображением ступы, аналогичным представленно-
му в данном документе. На оригинале листа, обнаруженного в Уппсале (на оборотной стороне, 
как и сказано в документе), эта аппликация, к сожалению, сохранилась не целиком: дело в том, 
что лист подшит в альбом с другими аблай-хитскими листами и их верхние и нижние поля об-
резаны по высоте альбома17. В результате нижняя часть изображения оказалась утрачена (рис. 2, 
см. вклейку). 

Эта утрата весьма досадна по следующей причине. Дело в том, что четыре упомянутых изо-
бражения ступы с листов из коллекции ИВР РАН не полностью идентичны рисунку на документе. 
У последнего имеются пять уровней в основании ступы, тогда как у первых — четыре, что пред-
ставляется более правильным вариантом. Возможно, копировальщик ошибочно нарисовал пятый 
уровень — этого мы проверить уже не сможем. Если все же в оригинале действительно было пять 

15	 Это лист 43 из тома cha раздела ’Dul ba (Виная) Аблай-хитского Кагьюра, см.: (Zorin, Ramble 2024: 79). Его цифровая фотоко-
пия опубликована на портале Alvin: Platform for digital collections and digitized cultural heritage (URL: https://www.alvin-portal.
org/alvin/home.jsf?dswid=-1627 (дата обращения: 19.10.2024); в поиске необходимо набрать: O Tibet. 1).

16	 Ср. с письмом шведского военнопленного Эрика Миллберга от 5 ноября 1721 г., хранящимся в Библиотеке Лундского универси-
тета (Швеция) и опубликованным частично С. Росеном (Rosén 2000: 56). Отправляя в Швецию один из листов, Миллберг пишет 
следующее: «В этих разрушенных каменных строениях было найдено множество письмен, а также [документов (?)] — все напе-
чатанные или написанные на длинных черных [листах] бумаги, некоторые с желтыми, другие с белыми буквами (словно бы по-
серебренными): и среди них была эта рукопись, которую я вместе со многими другими получил от шведских [офицер]ов, служив-
ших в русской армии и лично взявших их из Семи Палат и привезших в стольный город Тобольской в Сибири, после того как 
вышеупомянутая война закончилась, и [где] я в то время вместе с многими другими шведами, к несчастью, пребывал в плену 
в Сибири». Русский перевод выполнен А. В. Зориным при помощи С. Росена по цифровой фотокопии оригинала. В квадратных 
скобках приведен восстановленный текст, поврежденный из-за пятен на бумаге. Среди этих лакун — слово “[Officerar]e”, кото-
рое восстанавливается с большой степенью уверенности.

17	 Очевидно, это произошло уже в библиотеке Уппсальского университета — скорее всего, после 1834 г., поскольку тогда в со-
брании библиотеки появились листы 7 и 8 в данной папке. Мы благодарим за эту информацию Э. Лундина, хранителя коллек-
ции восточных рукописей в уппсальской ниверситетской библиотеке.
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уровней, то оттиск на аппликации с данного листа отличался от имеющихся в ИВР РАН18. Отметим, 
что у всех пяти аппликаций отсутствует рамка, то есть на рисунке в документе копировальщик 
самостоятельно добавил ее. Кроме того, все экземпляры изображения раскрашены по-разному. 

В-четвертых, палеографические сведения, содержащиеся в документе, соответствуют особен-
ностям листов, привезенных из ойратских монастырей. Начнем со второго, идентифицированно-
го листа. Помимо разобранной выше аппликации, его текст написан серебряными чернилами, 
и у него имеются два простых декоративных кружка без дополнительных элементов. Листы 
Аблай-хитского Кагьюра написаны либо золотой и серебряной краской, либо только серебряной; 
как правило, на них имеется пара простых кружков в качестве декоративного напоминания об 
отверстиях для прошивки в индийских книгах формата потхи. Все остальные элементы, пере-
численные автором документа, включая такой уникальный элемент, как буква ca с кружком внутри 
(см. сноску 15), обнаружены на листе O Tibet. 1 (1) (рис. 3, см. вклейку). 

Отметим, что некоторые лигатуры в рукописи имеют огласовки, не переданные в докумен-
те: sma — smo; spa — spo; sdya — spyo; stsa — stso; sgra — sgro. Очевидно, в данном случае 
автору документа казалось более важным передать собственно лигатуры, без верхних огласовок. 
Третья из перечисленных лигатур, sdya, является только теоретически возможной в тибетском 
письме (для передачи какого-нибудь иностранного слога) — ясно, что автор так прочел стан-
дартную тибетскую лигатуру spya. Самый сложный случай представляет собой первый элемент 
в его списке — буква sa с написанной под ней буквой ra. Такое написание означает, что речь 
идет не о лигатуре sra, а о слоге sar, где приписная ra не поместилась или была пропущена, 
и писец был вынужден добавить ее снизу. В тексте рукописи такого слога нет, как нет и лига-
туры sra. Однако в конце первой строки на оборотной стороне листа есть слог par, в котором 
ra действительно подписана снизу. Поскольку буквы sa и pa довольно похожи, а текст в этой 
части листа виден плохо (поэтому на рис. 3 мы прорисовали очертания этого слога), остается 
предположить, что автор документа ошибся и написал sa вместо pa. Во всяком случае это рас-
хождение не может служить источником сомнений в идентификации листа как описанного в на-
шем документе.

Что касается первого листа, то он, к сожалению, не обнаружен. Мы знаем, что он был на-
писан золотой краской и содержал два графических элемента, которые автор документа нарисовал 
очень похоже на солярный и лунный знаки в европейской традиции19. Первый элемент соответ-
ствует декоративному кружку со вписанной внутрь дополнительной окружностью. Второй элемент, 
скорее всего, заимствован из начальной строки на лицевой стороне листа. В некоторых тибетских 
рукописях после знака yig mgo встречаются не до конца ясные графические элементы разных 
типов: одинарная дужка, развернутая влево или вправо, две дужки, развернутые друг к другу, 
и т. д. На рассматриваемом листе имелась одинарная дужка, развернутая вправо. Оба указанных 
элемента характеризуют некоторые тибетские листы, которые с большой степенью вероятности 
происходили из Семи Палат (рис. 4, см. вклейку)20.

В отличие от второго листа, где автор документа отмечает наличие двух кружков, в отноше-
нии первого листа он этого не указывает. Не исключено, что в его распоряжении был не целый 
лист, а только левая половина — соответственно, с одним кружком. Это совершенно неудивитель-
но, так как именно те листы, которые мы считаем семипалатинскими, чаще всего представлены 

18	 По имеющимся в нашем распоряжении фотографиям листов из коллекции ИВР РАН можно предположить, что три являются 
оттисками одного и того же ксилографа (на него также очень похожа верхняя часть изображения на уппсальском листе). Что 
касается четвертого, то у него немного иначе прочерчены отдельные линии. Если это не результат раскраски, закрывшей ис-
ходные линии, можно говорить как минимум о двух вариантах оттиска, использовавшихся для изготовления аппликаций, при-
чем их функциональное предназначение остается не вполне ясным. 

19	 Благодарим Л. Д. Бондарь за то, что обратила наше внимание на эту особенность.
20	 Во вклейке фрагмент аблай-хитского листа хранящийся в Национальной библиотеке Франции (Fragmens Tibétains et Tartares // 

Bibliothèque nationale de France. Fond Tibétain 464. URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b525106898.r=Tib%C3%A9tain%20
464?rk=21459;2 (дата обращения: 19.10.2024).



Туранская А. А. и др. Аблай-хитские материалы Ф. П. Аделунга в собрании РНБ

145

в хранилищах в виде половинок и обрезков иного типа21 (правда, часть аблай-хитских листов 
также подверглась подобному вандализму). 

Следует подчеркнуть, что мы указываем только на типологическую близость описанного 
в документе листа семипалатинским фрагментам, поскольку среди них не нашлось такого, что 
содержал бы все перечисленные элементы. Ключевым элементом в поиске может служить срав-
нительно редкая лигатура rdzu22, которая имеется на двух из почти сорока известных нам фраг-
ментов, но в сочетании с дужкой, развернутой вправо, — только на одном, из собрания 
Национальной библиотеки Франции23. Однако в нем отсутствуют три элемента из списка: kr-, klo, 
bl-. Таким образом, если искомая рукопись принадлежала к группе семипалатинских фрагментов, 
то она либо исчезла без следа, либо пока не выявлена в европейских собраниях. Нельзя исключать 
и того, что она принадлежала к другой книге с золотыми письменами и вышеуказанными декора-
тивными элементами.

Наконец, привлекает внимание, что автор документа отправил своему адресату оригинал 
только этого тибетского листа, тогда как второй тибетский лист, равно как и монгольский лист 
(также привезенный из Аблай-хита, см. ниже) он не послал. Возможно, это указывает на хроно-
логию их поступления: первый лист имелся в распоряжении автора, второй же появился неза-
долго до составления документа. Если такая интерпретация верна, это соответствует гипотезе, что 
сначала в Тобольске оказались синие листы с золотыми письменами (семипалатинские), позднее — 
листы Аблай-хитского Кагьюра с золотыми и/или серебряными письменами (на черной бумаге). 
Впрочем, не исключено, что все три листа происходили из Аблай-хита, так как мы не знаем, что 
представлял собой первый тибетский лист. 

2. Л. 21: заметка Ф. П. Аделунга. Текст имеется только в верхней части страницы, в осталь-
ном лист пустой, поэтому публикуем только фрагмент с текстом (рис. 1; табл. 2).

Рис. 1. Заметка Ф. П. Аделунга (РНБ. Ф. 7. Ед. хр. 149. Л. 21)
Fig. 1. A note by F. von Adelung, preserved in the National Library of Russia (Coll. 7. Item 149. F. 21)

21	  См. описание этих листов с указанием такого рода дефектов в статье: (Зорин 2021: 19–23).
22	  Строго говоря, в документе написана лигатура rju, но она используется очень редко (и ни разу в имеющихся семипалатинских 

листах), ее достаточно легко можно перепутать с rdzu. Поэтому мы полагаем, что именно последнюю автор документа встретил 
в своей рукописи. 

23	 Фрагмент листа представлен на рис. 4. Полностью лист опубликован в статье: (Zorin, Turanskaya, Helman-Ważny 2024: 129–131, 170). 
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Т а б л и ц а  2
Заметка Ф. П. Аделунга (РНБ. Ф. 7. Ед. хр. 149. Л. 20)

Транскрипция Перевод на русский язык 
NB (лигатура).
Templi Semipalatani in Sibiria uolumina s. folia 
erant scripta litteris aureis non tanguticis, uti 
Fourmont somniabatur, qui inscriptiones 
explicare tentauerat, sed litteris mandschuricis.

N[ota] B[ene].
Тома или листы Семипалатинского храма в Сибири 
были написаны золотыми буквами не тангутским 
письмом, как предполагал Фурмон, который пытался 
расшифровать надписи, а маньчжурским письмом.

Заметка отражает ложную идею, что перевод тибетского листа, предпринятый в 1723 г. фран-
цузским востоковедом Этьеном Фурмоном (1683–1745) при участии брата Мишеля (1690–1746) 
и оплаченный Петром I (1672–1725), был сделан в действительности с рукописи на маньчжурском 
языке. Скорее всего, эта идея была почерпнута из книги Я.  Штелина (1709–1785) «Анекдоты 
о Петре Великом», вышедшей в 1785  г. сначала на немецком языке, а год спустя — в русском 
переводе. Интересующий нас фрагмент выглядит в последнем издании следующим образом: 

Чрез долгое время после кончины Петра Великого, и если я не ошибаюсь, и по смерти Фурмонта, 
а именно во время царствования императрицы Анны Иоа[н]новны нашлись при Санктпетербургской 
Академии двое из россиян, кои шестнадцать лет учились в Пекине китайскому и сродному с оным 
ман[ьч]журскому языку. Сии при первом взгляде на письмена, начертанные на помянутых свитках, 
признали оные ман[ьч]журскими, читали безостановочно и перевели оныя, в числе коих был и по-
сланный в Париж к аббату Биньону. Перевод сей ни в одном слове не согласовался с фурмонтовым, 
и содержание, которое по российскому переводу весьма далеко было от французского, ясно дока-
зывало, что Фурмонт ни одного слова в свитках сих написанного не разумел и вымысел свой объ-
явил за перевод, по чему и сумнение Петра Великого было основательно (Штелин 1786: 143–144). 

Трудно сказать, на основании каких сведений возник этот анекдот. Как отмечает В. П. Зайцев, 
разобравший данный эпизод в своей работе по истории перевода братьев Фурмон, «[и]дентифи-
кация кем-либо тибетского текста как маньчжурского (если предположить, что в основе анекдота 
лежит реальный факт) не прослеживается по другим источникам» (Зайцев 2021: 105, сноска 82). 

Можно предположить, что лист с этой заметкой Ф. П. Аделунга не случайно оказался между 
двумя листами исторического документа, напрямую связанного с обнаружением Аблай-хита и его 
рукописей.

3. Л. 22. Копия фрагмента монгольского листа из Аблай-хита с примечанием на немецком 
языке. Документ нестандартного размера: 22,7 × 20,1 см.

Оригинал рукописи, с фрагмента которой сделана данная копия, был обнаружен в собрании 
библиотеки Уппсальского университета, наряду с представленным выше тибетским листом, но 
в папке под шифром O okat. 76, Mongol. (4)24. Сличение копии с оригиналом (рис. 2) демонстри-
рует близкое сходство в начертании, что заставляет предположить использование кальки при ко-
пировании. На это же указывает ширина рамки (16,2 см) в копии, соответствующая параметрам 
оригинала (размеры листа см. ниже).

Данный лист принадлежал к так называемому черному Ганджуру на монгольском языке из 
Аблай-хита, в списке MS-125. Благодаря имеющимся маргиналиям (не отраженным в копии) мы 
знаем, что номер листа 123 (монг. ǰaγun qorin dörben) с рабочей пагинацией 55 (монг. tabin tabun) 
в томе cha из последней части раздела Ратнакута (монг. erdeni dabqurluγsan ečüs-tü debter). Текст 

24	 Его цифровая фотокопия также опубликована на портале Alvin: Platform for digital collections and digitized cultural heritage 
(URL: https://www.alvin-portal.org/alvin/home.jsf?dswid=-1627 (дата обращения: 19.10.2024); в поиске необходимо набрать ука-
занный шифр.

25	 Н. В. Ямпольская выяснила, что в Аблай-хите имелись два списка «черного» Ганджура, которые она обозначила как MS-1 
и MS-2, см.: (Ямпольская 2015; Yampolskaya 2024).
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идентифицируется как фрагмент из сочинения Ārya-susthitamati-devaputra-paripṛcchā-nāma-
mahāyāna-sūtra (тиб. ’Phags pa lha’i bu blo gros rab gnas kyis zhus pa zhes bya ba theg pa chen po’i 
mdo; монг. Qutuγ-tu tangri-yin köbegün sayitur orosiγsan oyutu-yin öčigsen neretü yeke kölgen sudur). 
К копии монгольского текста прилагается примечание — очевидно, продолжающее текст на л. 20 
и написанное тем же почерком (табл. 3).

Т а б л и ц а  3
Примечание к копии монгольского листа (РНБ. Ф. 7. Ед. хр. 149. Л. 20)

Транскрипция Перевод на русский язык 
Noch haben dieselben Officiren ein Blatt von 
beystehender Schrift, die von der rechten zur Linken 
geschrieben ist, mitgebracht. Das Papier ist gleich 
dem Türkischen so genannten Seidenen papier in den 
arabischen Büchern, 25 1/2 Zoll lang, und 9. Zoll 
breit.

Те же офицеры привезли лист с прилагаемыми 
письменами, написанными справа налево. 
Бумага аналогична так называемой турецкой 
шелковой бумаге [применяемой] в арабских 
книгах, длиной 25 1/2 дюйма и шириной 
9 дюймов.

Отсылка к турецкой шелковой бумаге вполне соотносится с восточной (тибетской?) бумагой 
оригинала26. Указанные длина и ширина (равные примерно 65 × 23 см) также соответствуют раз-
мерам оригинала (64,5 × 23,5 см)27. Единственная ошибка, допущенная автором, касается направ-
ления текста: монгольская рукопись читается слева направо, а не наоборот. 

26	 А. Хельман-Важны произвела анализ образца бумаги одного из листов, относящихся к списку MS-1, и пришла к выводу, что 
бумага сделана из волокон растения Stellera, что характерно именно для тибетской (а не, скажем, китайской) бумаги (Zorin, 
Turanskaya, Helman-Ważny 2024: 107).

27	 Благодарим за обмер листа Э. Лундина, хранителя коллекции восточных рукописей в Уппсале.

Рис. 2. Копия монгольского листа из Аблай-хита из собрания РНБ (Ф. 7. Ед. хр. 149. Л. 22) (слева); 
фрагмент лицевой стороны оригинала монгольского листа из библиотеки Уппсальского университета 

(O okat. 76. Mongol (4) (справа)
Fig. 2. Copy of a Mongolian folio from Ablai-Kit, preserved in the collection of the National Library of Russia 

(Coll. 7. Item 149. F. 22) (left); fragment of the recto side of the original Mongolian folio from the Uppsala 
University Library (O okat. 76. Mongol (4)) (right)
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Остается открытым вопрос: можно ли установить личность человека, составившего рассма-
триваемый документ? Как было указано выше, он, скорее всего, находился в Тобольске в начале 
1720-х гг. На наш взгляд, это был либо кто-то из военнопленных шведской армии (скорее всего, 
этнический немец), либо кто-то из вольных немцев, оказавшихся в Тобольске в тот период вре-
мени. К первой категории относится Ф. И. Табберт фон Страленберг (1676–1747), ко второй — 
Д.  Г.  Мессершмидт (1685–1735), оба — выдающиеся первопроходцы в деле изучения Сибири, 
живо интересовавшиеся тибетским и монгольским письмом. 

Особенно заманчиво отождествить автора документа с Мессершмидтом, так как среди его 
архивных документов в Санкт-Петербургском филиале Архива РАН есть копия другого монголь-
ского листа из Аблай-хита28. Кроме того, в своем рапорте из Тобольска он упоминает копирование 
неких калмыцких письмен29. Можно допустить, что Мессершмидт отправил один тибетский лист 
в Санкт-Петербург, а другой тибетский лист и частично скопированный монгольский лист брал 
для работы у одного из пленных офицеров, который впоследствии привез их в Швецию. Однако 
сличение почерков показало, что документ из архива Аделунга написан не Мессершмидтом30. 
К такому же выводу мы пришли и в отношении Страленберга. 

Приходится констатировать, что документ написан неустановленным лицом, скорее всего, из 
числа военнопленных шведской армии. В дальнейших поисках может помочь информация, каса-
ющаяся провенанса обоих листов, хранящихся в Уппсале. На лицевой стороне тибетского листа 
O Tibet.  1  (1) имеется наклейка с надписью: “Detta första bladet är skänkt till  / Upsala Academ. 
Bibliothek 1794.  / af  / Herr Grosshandlaren Johan Medling” («Этот первый лист передан в дар  / 
Научной библиотеке Уп[п]салы [в] 1794 [г.]  / от  / господина негоцианта Юхана Медлинга»). На 
лицевой стороне монгольского листа имеется схожая надпись: “Skänkt till Bibliotheket af Herr 
Storshandlaren i Stockholm / Johan Medling. 1794” («Передано в дар библиотеке от господина сток-
гольмского негоцианта  / Юхана Медлинга. 1794»). Без сомнения, речь идет о Юхане Медлинге 
(1751–1830), владевшем значительным собранием монет и книг31. Необходимо выяснить, как к нему 
поступили интересующие нас листы. 

Следует также иметь в виду, что человек, составивший рассматриваемый документ, очевид-
но, увлекся в Тобольске тибетской письменностью. Возможно, это увлечение проявилось еще в ка-
ких-либо документах, которые будут выявлены в дальнейшем32. Наконец, нам неизвестно, как 
именно Ф. П. Аделунг получил в свое распоряжение рассматриваемый документ. Не исключено, 
что поиск в этом направлении также принесет важные результаты.

РУКОПИСЬ ИЗ СОБРАНИЯ БИБЛИОТЕКИ ПАВЛОВСКОГО ДВОРЦА

Судя по пометкам, Аделунг связал происхождение данного документа с темой обнаружения 
рукописных листов в ойратских монастырях Семь Палат и Аблай-хит. О том, что он имел неко-
торые представления об этой теме, свидетельствует и следующий пассаж в предварительном 

28	 Опубликован в статье: (Сизова 2022). Отметим, что еще несколько копий монгольских листов из Аблай-хита обнаружены в Би-
блиотеке АН в Санкт-Петербурге, но они были выполнены на территории Германии в XIX в. Им посвящена статья: (Yampol-
skaya 2024). 

29	 См. прошение доктора Д. Г. Мессершмидта на имя губернатора Сибири князя А. М. Черкасского о помощи в пути от 27 мая 
1720 г.: «…древния калмыцкия и татарския писма и их праотческия писмена <…> аз оныя по обретении списал и рисунок 
прислать могу» (Первый исследователь… 2019: 245).

30	 Благодарим В. Лефельдта и Л. Д. Бондарь за консультации по этому вопросу.
31	 См. о нем: (Petersson, Stenvall 2013: 97).
32	 В собрании Библиотеки Лундского университета хранятся переписанная копия одного из тибетских листов Аблай-хитского 

Кагьюра и два документа с записями на шведском и немецком языках, посвященными тибетской письменности, в том числе 
цитированное выше (см. сноску 19) письмо Эрика Миллберга. Хотя эти документы еще предстоит ввести в научный оборот, 
стоит отметить, что зафиксированные здесь почерки не соответствуют искомому. Однако эти материалы еще раз показывают, 
что в Швеции в XVIII в. были люди, живо интересовавшиеся найденными в Сибири рукописями. 
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кратком описании «тангутского» (т.  е. тибетского) собрания библиотеки Павловского дворца33, 
составленном им на французском языке:

Parmi les livres qui composent la première classe celui qui est renfermé dans le portefeuille No. 1 paroit 
mériter la plus grande attention. Il est du nombre de ceux qu’on a découverts en 1720 dans un ancient 
temple des Calmuques, situé près de l’Irtisch et nommé Ablain Kied. Ce n’est que dans cet endroit que 
suivant Mr. Pallas (Sammlung historischer Nachrichten über die Mongolischen Völkerschaften. Vol. 2. 
P. 369) on en a trouvé de ce genre. Il est écrit en caractères d’argent sur du parchemin noir, tandis que 
tous les autres écrits de cette collection sont sur papier.  (РНБ. Ф. 930. Тиб. НС 118. Л. 1).

Среди книг, составляющих первый класс, наибольшего внимания, по-видимому, заслуживает та, 
которая содержится в папке № 1. Эта книга — одна из тех, что были обнаружены в 1720 г. в древ-
нем калмыкском храме, расположенном недалеко от Иртыша и носившем название Аблай-хит. 
Только в этом месте, по словам г-на Палласа (Sammlung historischer Nachrichten über die 
Mongolischen Völkerschaften. Vol. 2. P. 369), были обнаружены [манускрипты] такого рода. Написана 
она серебряными буквами на черном пергамене, тогда как все остальные тексты в этой коллекции 
писаны на бумаге34.

Поскольку тексты из этого собрания с 1929 г. хранятся в РНБ, у нас есть возможность про-
анализировать рукопись, которую Аделунг определил как аблай-хитскую. Речь идет о списке 
знаменитой «Ваджраччхедики», краткого изложения буддийского учения Праджняпарамиты (рис. 5, 
см. вклейку). 

Список состоял из 62 нумерованных листов, один из которых, под номером  2, отсутствует. 
Рукопись небольшого формата (7,2 × 20,6 см) на восточной бумаге, выкрашенной черной краской, 
текст и боковые линии рамки35 нанесены серебряной краской. К основному тексту сутры (л. 1b1–61b3) 
добавлена мантра, в которой, как считается, содержится сущность (хридая) «Ваджраччхедики» 
(л. 61b3–62a1), после чего следуют колофон об окончании текста (л. 62a2), две благопожелатель-
ные формулы на тибетском языке, трижды написанная шестисложная мантра Авалокитешвары 
и слог hrīḥ (л. 62a3–4). 

Текстологический анализ позволил установить, что в рукописи представлен особый вариант 
тибетского перевода сутры, свойственный калмыцким рукописям XVIII  в. и имеющий особен-
ности, отмеченные в статье А. В. Зорина (Zorin 2021: 243–246)36. В качестве образца приведем 
лишь одну из них. В начале текста, где описываются действия Будды перед проповедью, он, со-
гласно двум другим вариантам сутры (каноническому и использованному в сборнике «Сунгдуй») 
умывает лицо (zhal bsil te), тогда как в рассматриваемом варианте речь идет о стопах (zhabs bsil 
te) (рис. 6, см. вклейку).

Тщательный анализ почерков тибетографичных калмыцких рукописей XVIII в. до сих пор не 
производился, однако нам представляется, что почерк писца в данной единице хранения похож на 
эту письменную традицию. Кроме того, все остальные рукописи в небольшом собрании из 
Павловского дворца имеют калмыцкое происхождение, насколько можно судить по бумаге (рос-
сийского производства), почеркам и оформлению. 

Приведенное Аделунгом суждение Палласа о том, что тексты на черной бумаге (конечно, не 
пергамене) были обнаружены только в Аблай-хите, не выдерживает критики. Такие книги изго-
тавливали во всех уголках тибетско-монгольского буддийского мира, включая ойратские и, как их 

33	 В 1929 г. из Павловского дворца в РНБ были переданы 13 ед. хр. (Краткий отчет Рукописного отдела за 1914–1938 гг.: 260). 
См. подробнее приложение.

34	 Перевод на русский А. А. Туранской. 
35	 Использование вместо рамки двух «палисадников», расположенных по краям листа, гораздо чаще встречается в тибетских 

и ойратских книгах, нежели в монгольских. Вероятно, эти «палисадники» являются остатками линий, обозначавших пределы 
текста на свитках и позднее на книгах-«гармониках» (Кара 1972: 124–125).

36	 Эти списки также включают хридаю «Ваджраччхедики».
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разновидность, калмыцкие центры буддизма. Поэтому, если атрибуция рукописи как аблай-хитской 
основана только на этом аргументе, она не заслуживает серьезного внимания. 

Считаем, что данная рукопись с большей долей вероятности происходит из калмыцких 
степей, но теоретически могла быть произведена и в Аблай-хите как ойратском монастыре. В на-
шем распоряжении нет образцов тибетских рукописей, созданных во второй половине XVII  в. 
в стенах Аблай-хита местными переписчиками, но мы вполне можем допустить, что они следо-
вали той же палеографической традиции, что и их калмыцкие коллеги в XVIII  в. Также стоит 
напомнить, что рассматриваемая рукопись в собрании РНБ изготовлена из восточной бумаги. Это 
может служить косвенным аргументом в пользу ее происхождения за пределами Российской 
империи, но, разумеется, необязательно отсылающим к Аблай-хиту (бумага могла попасть к кал-
мыкам разными путями). 

ВЫВОДЫ

Документ на двух листах, связанный с историей обнаружения тибетских и монгольских руко-
писей в ойратских монастырях на Иртыше, выявленный в архивном фонде Ф. П. Аделунга в РНБ, 
представляется значимым для истории науки XVIII в., прежде всего в контексте первого этапа 
знакомства европейцев с тибетской и монгольской письменностью. Хотя автора документа пока не 
удалось идентифицировать, практически нет сомнений, что это был кто-то из немецкоязычных 
шведских военнопленных. Находясь в Тобольске, он в начале 1720-х гг. имел в своих руках по 
меньшей мере три рукописных листа из ойратских монастырей. Более того, ученый пытался по ним 
изучать тибетскую письменность, а монгольский лист частично скопировал для также неизвестно-
го нам адресата. Один тибетский лист, который он частично описал в своем документе, а также 
монгольский лист нам удалось опознать в коллекции Библиотеки Уппсальского университета.

К сожалению, нам неизвестно, как именно Аделунг получил в свое распоряжение рассмо-
тренный документ, но очевидно, что он интересовался темой сибирских рукописей. На это ука-
зывают и его рабочие заметки, хранящиеся вместе с документом. Они также демонстрируют не-
четкость представлений европейцев XVIII в. об истории обнаружения двух ойратских монастырей 
на Иртыше и имевшихся в них книг. 

Интерес Аделунга проявился и в идентификации им одной из рукописей в собрании 
Павловского дворца как аблай-хитской. Она представляет собой список «Ваджраччхедики», вы-
полненный серебряными письменами на восточной бумаге, окрашенной в черный цвет. При этом 
использована особая редакция текста, свойственная калмыцким рукописям XVIII  в. Хотя мы 
склонны атрибутировать и эту рукопись как калмыцкую, все же нельзя исключать иного проис-
хождения, в том числе из Аблай-хита.

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

АН — Академия наук
ИВР РАН — Институт восточных рукописей Российской академии наук 
РНБ — Российская национальная библиотека
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Ф. 7. Ед. хр. 149. Л. 19
Документ на латыни, представляет собой выписку, сделанную Ф. П. Аделунгом из не уста-

новленного источника, с его комментарием. В основном тексте ошибочно использовано слово 
“tibetana”. Из дальнейшего текста становится понятно, что имелись в виду татарские, а не тибет-
ские надгробные надписи. Можно предположить, что Ф. П. Аделунг связал эту ошибку с истори-
ей о Петре  I, поездке вдоль Волги в сторону Каспийского моря и обнаружении надписей, при-
влекших внимание ученых. Дело в том, что во многих первых сообщениях о находке тибетских 
листов, опубликованных в европейской печати, это событие ложным образом соединялось с темой 
исследования русскими Каспийского моря (Зайцев 1721: 81–88). Хотя данный документ в действи-
тельности не имеет отношения к тибетским рукописям из ойратских монастырей, мы публикуем 
его транскрипцию и перевод как еще одно свидетельство той путаницы, которая окружала собы-
тия рубежа 1720-х гг. в течение всего XVIII в. (и не только).

A. 1722 quam Petrus  I Magnus, Russorum 
Imperator, copias adversus tumultuantes Persas 
ducturus, non indigna putavisset Rudera 
antiquae urbis Bulgariae*, LXX circiter Leucis 
a Casania, quae ipse oculis lustraret, inscriptiones 
antiquae sepulcrales, lingua armenica et tibetana 
magno ibi numero exstantes inde ad eruditorum 
notitiam pervenerunt, quas sapientissimus 
Imperator, antiquam temporum iniuria universae 
delereatur, describi iussit, et in linguam 
Russicam converti. Una inter illas est Armenica, 
annum Chr.  557 prae se ferens; duae aliae 
armenicae A. C. 884 et 886 scriptae. Ex Tataricis 
antiquissima annum Hegirae 619, (Chr. 1222) et 
viginti aliae annum Heg.  623 (Chr.  1226) 
ostendunt: novissima anno Hegirae  742 (Chr.) 
scripta est.

В 1722  г., когда Петр  I Великий, император рус-
ский, собирался вести свои войска против мятеж-
ных персов, он не счел недостойным посетить раз-
валины древнего города Булгары*, примерно 
в 70 милях от Казани, которые он видел собствен-
ными глазами; древние эпитафии на армянском 
и  тибетском языках, которые присутствовали 
в большом количестве, тогда привлекли внимание 
ученых; высокомудрый император приказал пере-
писать их и перевести на русский язык, чтобы не-
справедливости древнего прошлого могли быть 
стерты из мира. Одна из них — армянская, показы-
вающая год 557; две другие армянские были начер-
таны в 884 и 886 гг.1 Из татарских [надписей] самая 
старая указывает на год хиджры 619 (1222  г.) 
и  двадцать других указывают на год хиджры 623 
(1226  г.); последняя была начертана в  742  году 
хиджры (1341 г.).

* Bolghar’ii prope fl. Wolgam, cuius rudera de-
scribuntur a Dom. Ozeretzkowskij in Diario 
Ioh. Lepechini pag. 266–283 Itineris a. 1768 et 
1769 per varias russ. Imperii provincias peracti, 
et russice editi Petropoli, 1771. 4. fig. Ibi versio 
russica Inscriptionum sepulcralium 3  armeni-
carum, et 46 tataricarum legitur. Antiquissima 
Inscriptiones antiquissimae 23  tataricae A.C. 
1211 scriptae, teste Lepechinio, qui etiam circa 
Uwiek’, ad fl. Wolgam, saepe tataricos numos 
tam argenteos, tam cupreos effossos esse, tradit, 
quorum primum a. 232, ultimam vero a. 1207 
post Muhammedem cusos esse, putat.

* Болгары2, близ реки Волги, руины которых опи-
саны г-ном Озерецковским в Дневнике Ивана Ле-
пехина, стр.  266–283, о путешествии в 1768 
и 1769 гг. по разным провинциям Российской им-
перии, опубликованном на русском языке в Петер-
бурге, 1771. 4. ил.3 Там можно прочитать русский 
перевод 3  армянских и 46  татарских надгробных 
надписей4. Самые старые 23  татарские надписи 
были сделаны в 1211 г., согласно Лепехину, кото-
рый также сообщает, что около Увиека5, у  реки 
Волги, часто выкапывали татарские монеты как из 
серебра, так и из меди, первая из которых, как по-
лагают, была отлита в 232 г., а последняя в 1027 г. 
после Мухаммеда6.
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Примечания.
1 В оригинале 984 и 986 гг. 
2 Современное село Болгары, входящее в состав городского поселения г. Болгар в Татарстане.
3 Имеется в виду издание: Дневные записки путешествия доктора и Академии наук адъюнкта 

Ивана Лепехина по разным провинциям Российского государства 1768 и 1769 году. СПб.: При Имп. 
Акад. наук, 1771. Цифра 4 в тексте указывает на размер (ин-кварто). К книге приложены 23 таблицы 
с иллюстрациями. Автор книги — академик И. И. Лепехин (1740–1802), естествоиспытатель, один из 
руководителей Академической экспедиции 1768–1774 гг., наряду с П. С. Палласом и И. П. Фальком 
(1732–1774). Его ученик Н. Я. Озерецковский (1750–1827) — естествоиспытатель, впоследствии также 
академик.

4 Перевод был выполнен в 1722 г. Очевидно, именно он упоминается в основном тексте записи. 
5 Ныне микрорайон Увек в черте г.  Саратова, расположен в южной его оконечности на берегу 

Волги. В этом месте ранее находился Укек — один из крупнейших татарских городов Золотой Орды, 
чем объясняются находки старинных монет, о которых идет речь далее.

6 См. с. 378–380 книги И. И. Лепехина.
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Рис. 2. Аппликации с изображением ступы на листах из Аблай-хитского Кагьюра:  
первые четыре — на листах из коллекции ИВР РАН (Tib. 959. № 115, 160, 167, 178);  

пятая — на листе из библиотеки Уппсальского университета (O Tibet. 1 (1)) 
Fig. 2. Appliqués depicting stūpas on folios from the Ablai-Kit bKa’ ’gyur: 

The first four are on folios from the collection of the Institute of Oriental Manuscripts, RAS (Tib. 959. Nos. 115, 
160, 167, 178); the fifth is on a folio from the Uppsala University Library (O Tibet. 1 (1))

Рис. 3. Элементы, зафиксированные в документе РНБ (Ф. 7. Ед. хр. 149. Л. 20),  
в сопоставлении с соответствующими им элементами из рукописи, хранящейся в библиотеке  

Уппсальского университета (O Tibet. 1 (1))
Fig. 3. Elements recorded in the document of the National Library of Russia  

(Coll. 7. Item 149. F. 20), in comparison with the corresponding elements from the manuscript held  
at Uppsala University Library (O Tibet. 1 (1))



Рис. 4. Фрагмент аблай-хитского листа хранящийся в Национальной библиотеке Франции.  
Tibétain 464 (14) — образец листов, идентифицируемых как семипалатинские  

(содержит графические элементы: одинарную дужку в начале строки после знака yig mgo  
и два декоративных кружка со вписанной внутрь окружностью)

Fig. 4. A fragment of an Ablai-Kit folio held at the National Library of France. Tibétain 464 (14)  
serves as an example of folios identified as Semipalatinsk in origin. It contains characteristic graphic elements:  

a single arc at the beginning of the line following the yig mgo sign,  
and two decorative circles with an inscribed inner ring

Рис. 5. Титульный лист рукописи из собрания библиотеки Павловского дворца:  
’Phags pa shes rab kyi pha rol tu phyin pa rdo rje gcod pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo bzhugs s.hyo  

(РНБ. Тиб. НС 105)
Fig. 5. Title page of the manuscript ’Phags pa shes rab kyi pha rol tu phyin pa rdo rje gcod pa zhes bya ba theg pa 

chen po’i mdo bzhugs s.hyo, preserved in the collection of the Pavlovsk Palace Library (NLR. Tib. NS 105)

Рис. 6. Калмыцкая рукопись XVIII в. «Ваджраччхедики» (РНБ. Тиб. НС 105. Л. 3b)  
(см. выражение zhabs bsil te в строке 2)

Fig. 6. 18th-century Kalmyk manuscript of the Vajracchedikā (NLR. Tib. NS 105. F. 3b) 
(see the expression zhabs bsil te in line 2)


